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Annotatsiya. Ushbu maqolada Etel Lilian Voynichning “Jek Raymond” romanidagi bosh qahramon Jek 

obrazining bir qancha jihatlari tahlil qilingan jumladan, aql va idrok, idealim va sadoqat, oʻziga xoslik va e’tiqod, jasorat 

va yetakchilik bundan tashqari ichki ziddiyat va fojiadan iborat. Jek ichki qarama-qarshiliklari, ma’naviy ikkilanishlari 

va oʻz ishiga sodiqliklari uni jozibali va murakkab qahramonga aylantiradi. 

Kalit soʻzlar: intellektual, idealizm, e’tiqod, sadoqat, jasorat, yetakchilik, sodiqlik, yorqin personaj, fojia, ichki 

ziddiyat. 

Abstract. This article analyzes several aspects of Jack, the main character in the novel “ Jack Raymond” by Ethel 

Lilian Voynich, including intelligence and understanding, idealism and loyalty, originality and faith, courage and 

leadership, as well as internal conflict and tragedy. Jack’s internal conflict, moral dilemmas, and commitment this work 

make him a compelling and complex character. 

Keywords: intellectual, idealism, faith, loyalty, courage, leadership, bright character, tragedy, inner conflict. 

 

Kirish. “Jack Raymond” romani ingliz adibasi Ethel Lilian Voynich tomonidan yozilgan. 

Uning ikkinchi romani sifatida Jek Raymond va uning ichki ziddiyatlar va shaxsiy o‘zgarishlarni o‘z 

ichiga oladi. Asar markazida sevgi, ahloq va gunohlardan halos bo‘lish va ularni Jack Raymond 

obrazi bilan bog‘liqligi ta’kidlangan. Jack Raymond obrazining tasvirlab berishda uning imtiyozli 

tarbiyasi, shaxsiy xususiyatlari va hayotga bo‘lgan dastlabki qarashlariga alohida e’tiborga olingan. 

Asar o‘z xohish-istaklari va unga qo‘yilgan umidlar o‘rtasidagi taranglik tufayli shakllangan 

murakkab va nuqsonli qahramon Jek Raymond haqida boradi. U o‘z qahramonining psixologik 

kurashlarini o‘rganib, Voynichning chuqur emotsional to‘qnashuvlarga bo‘lgan qiziqishini, 

individual tanlov va jamiyat me’yorlari o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirini ask ettiradi. Garchi Jek Raymond 

“Gadfly” asariga qaraganda kamroq mashhur bo‘lsada, u Voynichning murakkab xarakterni 

rivojlantirish qobiliyatini va inson tabiatini chuqur anglashini namoyish etadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Jahon va o‘zbek adabiyotshunosligida viktorian davri 

adabiyoti, realistic prinsiplar, viktorian davri adibalari, feminism va feministic adabiyot taraqqiyoti, 

poetikaning muayyan davr ijodkorlari yoki alohida yozuvchi ijodi misolida individuallik va qiyosiy-

tipologik umumlashma tahlili kabi ilmiy-nazariy muammolar g‘arb adabiyotshunoslari: Anna Lively, 

Benjamin Ramn, Prisna T.B, Natalie Fannatile, rus adabiyotshunoslari Evgeniya Taratuta, 

Mityagina.S.S va o‘zbek adabiyotshunosi Mirzakalom Islomiy tomonidan tadqiq qilingan. Ethel 

Lilian Voynichning Jek Raymond asari uning mashhur asari “Gadfly” asari kabi akademik e’tiborni 

qozonmagan bo‘lsa ham, bir qancha olimlar tomonidan o‘rganilgan. Voynichning adabiyotga 

qo‘shgan hissasini o‘rgangan tadqiqotchilardan biri Mark Mazouer bo‘lib, uning inqilobiy 

mavzularini Yevropa siyosatining keng konteksti bilan bog‘laydi. Bundan tashqari, Endryu Kuk ham 

Voynichning siyosiy asarlarini ko‘rib chiqdilar, shu bilan birga uning asarlari atrofidagi ba’zi tanqidiy 

tahlillar ayollarning inqilobiy harakatlar va Viktoriya adabiyotidagi ishtiroki bo‘yicha kengroq 

tadqiqotlar ishlarini olib borgan. Biroq Jek Raymond asarini Gadfly asari bialn solishtirganda asosiy 

ilmiy tadqiqot mavzusi ekanligi haqida juda ko‘p aniq havolalar mavjud emasligi, bu ayniqsa 

Rossiyada va keyinchalik Sovet Ittifoqida ta’siri bilan ko‘proq e’tiborni tortdi. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Ethel Lilian Voynichning Jek Raymond birinchi marta 1901 yilda 

nashr etilgan bo‘lib, shaxsiy rivojlanish, sevgi va axloqiy ziddiyatlarning murakkabliklarini 

o‘rganadigan psixologik roman hisoblanadi. Roman o‘z xohish-istaklari va axloqiy burch hissi 

o‘rtasidagi chuqur ichki ziddiyat bilan kurashayotgan, imtiyozli kelib chiqishi bo‘lgan Jek Raymond 

hayotiga bag‘ishlangan. Asar o‘zining xudbin intilishlari va o‘z harakatlarining oqibatlarini anglash 

o‘rtasida qolgan maftunkor, ammo axloqiy jihatdan noaniq qahramon Jek bilan boshlanadi. Roman 

davomida Jek o‘zining dunyoqarashiga qarshi turuvchi turli personajlarga ayniqsa romantik va 

oilaviy vaziaytlarda duch keladi. Uning ayollar bilan bo‘lgan munosabatlari, ayniqsa go‘zal, idealist 

Molliga bo‘lgan muhabbati uni hissiy va axloqiy kamchiliklarga qarshi turishga majbur qiladi. Jek 

sevgi, aybdorlik va o‘z-o‘zini anglash yo‘lida yurar ekan, uning fe’l-atvori eng yuqori axloqiy da’vat 

bilan shaxsiy istaklarini yarashtirish qobiliyatini sinab ko‘radi. Uning aybdorlik va o‘zgarish istagi 

bilan kurashi hikoyaning o‘zagini tashkil qiladi va roman oxir-oqibat Jekning qutqarilishiga erisha 

oladimi yoki u o‘z kamchiliklari tuzog‘ida qolishga mahkummi degan savolga javob beradi. 

Tahlil va natijalar. Psixologik romanlar yoki personajlarning psixologik rivojlanishiga e’tibor 

qaratgan olimlar ko‘pincha Jek Raymondning ichki kurashlari va axloqiy dilemmalarini tahlil 

qiladilar. Romanda Jekning murakkab shaxsiyati va uning xudbinlik va axloqiy ma’suliyat o‘rtasidagi 

kurashi uni adabiyotidagi xarakterga asoslangan hikoyalar muhokamasiga tegishli qiladi. Ba’zi 

tadqiqotchilar Jek Raymondni feministik obyektiv orqali tekshirib, Voynich hikoyadagi ayollarni 

qanday tasvirlashini va ularning Jek bilan o‘zaro munosabatlarini o‘rganishgan. Ushbu tadqiqotlar 

ko‘pincha Voynichning feminist va ijtimoiy faol sifatidagi kelib chiqishini hisobga olgan holda 

romandagi gender dinamikasini o‘rganadi. Qiyosiy tadqiqotlar ba’zan Jek Raymondni Voynichning 

20-asr boshidagi mashhur asarlari yoki shunga o‘xshash romanlari bilan birga o‘z ichiga oladi, ular 

shaxsiy o‘sish, qutqarish va inson qalbining psixologik murakkabligi mavzularini o‘rganadi. Ushbu 

taqqoslashlar tadqiqotchilarga Voynichning yozish uslubi qanday rivojlangani va roman mavzulari 

kengroq adabiy tendentsiyalarni qanday aks ettirgani haqida tushuncha berishi mumkin. Roman 20-

asr boshida nashr etilganini hisobga olsak, u ijtimoiy normalar va umidlarni tasvirlash uchun ham 

o‘rganilgan. Ba’zi olimlar Jekning kurashlari o‘sha davrdagi keskinlikni, ayniqsa jamiyat qatlami, 

imtiyoz va individualizmni qanday aks ettirishini o‘rganadi. Jek Raymond u qadar keng 

o‘rganilmagan bo‘lsada, tadqiqotchilarning, ayniqsa Voynichning psixologik ziddiyat va inson 

holatini davolashiga qiziquvchilarning e’tiborini tortdi. 

Romanning syujetlari boy va serqirra bo‘lib, inson hayotining axloqiy, hisiy va psixologik 

jihatlarini o‘rganadi. Ularni quyidagi xususiyatlarga bo‘lishimiz mumkin: 

1. Axloqiy noaniqlik va qutqarish: Asosiy mavzu – bu Jekning axloqiy qarorlar bilan kurashi. 

Dastlab, Jek mukammal xarakterdan yiroq- u xudbin, biror narsaga undovchi va ko‘pincha noto‘g‘ri 

qarorlar qabul qiladi. Bir qaraganda qahramon juda yomon salbiy jihatlari yaqool ko‘rinadi. Biroq 

roman o‘quvchilarni u o‘zgarishi mumkinmi va shaxsiy qutqarish mumkinmi, deb o‘ylashga taklif 

qiladi. Jekning yo‘li – ichki ziddiyatlardan biri bo‘lib, u doimo o‘z xohish-istaklari va axloqiy jihatdan 

to‘g‘ri bo‘lgan narsalar o‘rtasida sarson bo‘lgan. Bu esa o‘z navbatida insoniy holatni xudbinlik va 

yuqori axloqiy maqsadlarga intilish o‘rtasidagi keskinlikni aks ettiradi. 

2. Sevgining murakkabligi: Romantik munosabtlar nafaqat syujet vositalari, balki Jekning 

axloqiy va hissiy kurashlarini ochib beradigan vosita sifatida romanning ajralmas qismidir. Asarda 

Jekning ayollar bilan o‘zaro munosabatlari sevgining murakkabligini aks ettiradi. Sevgi insonning 

burch, maqsad va o‘z-o‘zini anglash hissini ko‘taradigan yoki murakkablashtiradigan kuch sifatida 

namoyon bo‘ladi. 

3. O‘z-o‘zini kashf qilish va shaxsiy o‘sish: O‘z-o‘zini kashf qilish mavzusi roman davomida 

davom etadi. Jekning sayohati uning kimligini va nimani qadrlashini tushunishga urinishdir. Uning 
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xarakter sifatidagi evolyutsiyasi o‘z harakatlari va motivatsiyasini shubha ostiga oladigan lahzalari 

bilan belgilanadi. Bu o‘z-o‘zini aks ettirish jarayoni hikoyaning ajralmas qismi bo‘lib, o‘quvchilarga 

Jekning asta-sekin yoki ba’zan to‘liq bo‘lmagan o‘sishiga guvoh bo‘lish imkonini beradi. Jek 

qachonlardir to‘liq o‘zi bo‘lishni orzu qilgan odamga aylanadimi, degan savol asosiy e’tibor bo‘lib 

qolmoqda. 

4. Ijtimoiy umidlar va shaxsiy istaklar: Jek ham o‘zining shaxsiy istaklari va jamiyat 

tomonidan unga qo‘yilgan umidlar o‘rtasida qoladi. Imtiyozda tug‘ilgan u ma’lum bir rol yoki o‘ziga 

xoslikka moslashish uchun bosimga duch keladi, ayniqsa bu uning munosabatlari bilan bog‘liq. Shaxs 

erkinligi va jamiyat tomonidan yuklangan mas’uliyat o‘rtasidagi keskinlik davom etayotgan 

mavzudir. Jek ko‘pincha jamiyatning umidlariga qarshi turadi, ammo bu to‘qnashuvlar uning 

xarakteriga qatlamlar qo‘shadi va uning ichki tartibsizliklarini kuchaytiradi. Bir qaraganda shu qadar 

yovuz bo‘lib ko‘ringan Jek aslida hayvonlarga ham ozor berishni xoxlamaydigan inson sifatida 

gavdalangan. 

5. Psixologik norozilik: Roman energiyasining kata qismi Jekning psixologik kurashidan kelib 

chiqadi. Voynich o‘zining ichki ziddiyatlaridan aybdorlik, pushaymonlik va poklanish istagi 

mavzularini o‘rganish uchun foydalanadi. Psixologik tanglik nafaqat Jekning qarorlari, balki uning 

shaxsiyatining turli qismlarini yarashtira olmasligi, ko‘pincha uni noto‘g‘ri tanlov qilishga olib 

keladi. Ushbu mavzu romanning inson ruhiyatini tekshirishda markaziy o‘rinni egallaydi. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qiladigan bo‘lsak, Jek Raymond Gadfly kabi mashhurlikkka ega 

bo‘lmagan bo‘lishi mumkin, ammo bu inson tabiati, axloqiy ziddiyat va shaxsiy o‘sishning kuchli 

kashfiyotidir. Asar qahramonlarining chuqur xarakterini o‘rganish va sevgi, o‘zini o‘zi kashf qilish 

va qutqarish mavzulariga jalb qilinadi. Psixologik drama hikoyalarga qiziquvchilar uchun Jek 

Raymond boy materiallarni o‘rganish imkonini beradi. Jek Raymond insonning murakkabligi timsoli 

sifatida umumlashtirilgan asar qahramoni hisoblanadi. Uning axloqiy sayohatining hal qilinmagan 

tabiati haqida o‘ylab ko‘rib, u qutqarilishga erishadimi yoki kamchiliklar tuzog‘ida qoladimi degan 

savollar o‘quvchini fikrlashga majbur qiladi. Aynan nima Jekning xarakteri hatto zamonaviy 

o‘quvchilar uchun ham dolzarb va jozibali ekanligini bilishim mumkin. 
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